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S ViN
( The Media)

1.1 BB B0 & A

FES— TRy, RAVEPH B P ORARRE, G5
PRA A ORISR . fE S0 B0 SR 5 TR B SR A L AN R 2 4 78
o BRI 2RI S X . 2R BB ERNE . THRITZE—
ﬁéﬁo

111 BFH & XFER
AR CBRDUERL) TR, IR 24 OE—FiE S T
MR XA —MEE CFRE R (s F SREERIE, TES
HE . HRESIHAEZ RS —FRE; BRES CFRN
GBI E CTFRIBHAE ) o O TAEMA. “BIR” X—
A XoF IO F) 3 32 translation, A4 HESE HISETE A0 ) 45t T 40T Fk -
“the action or process of turning from one language into another; also, the
product of this; a version in a different language”, whereas the verb translate
is “to turn from one language into another; to change into another language
retaining the sense ...” ZEA LA EMFE X, EAEDGERH “BE" Bk
1Y translation & AT 45 BHIRA “F7oA” TR & CGERT, ARKR
1
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PUEFR “BE” B rT LARHRL . beanud, FRATAT AN 5 A B X3
PR A7 7 X R B AR R T LA A “BR”
Ah, BEAMUEPRARITE S Z 1T, &R LER—MiES ZH,
MRYEEEIE T F R ML FR (R, Jacobson ) X EHIFMI2E, AIEBFR A
“IEPBRBHIE” (interlingual translation ), W RN EWBEZHEL; FE
Rzl “iEM 8% (intralingual translation )”, 0 ( ZF4% ), 4&E
2, BiFEMAI N EEREEESHSSIRESHSZHE, B
A “FFPr&1i% (intersemiotic translation )” , 1A — g H 5, — & 5 il
RREA-ERFNEE, YEME,

1.1.2 B R @I R R TG EERE

JLTFAER MR TR ESEE "B 5 “EIFE . AL
5 “Rip” X" 5 B Fook SIS ITR, Wl
K - 4558 (Alexander F. Tytler ) #i5R A BIFHE XM TR, 171
o 1 28 ] R 2R R e A 298 - FE3EW (John Dryden ) MIIACKH “HiF”
RERER, FEREBRT "B ZHE, AL, XEESEFEU
JESCR G, BB A SO, B B SE R — 8 4
SEX, B TR, B, 2k, MYRIMINERNOAEE#
B, BiFEE 2 E2M R FEERRZIEZRERE, BAERE
IR AT 2Z A FIHREARME—EEER T RRCEE W ER
EREAL, AKATE, EE—AHelp, KE—H =, HHEFA
MRS XEAERIBCAEZ2RMEE, E=FWiEwkE 7rE, EHit
2RGE TEIRF LT, TREZHALERERZKX THTH
AL, AR EE I A (WDHEBE1994: 1-2), AT, &R
RRAIMEFE S TR AL, BEDAATH ® RN Okl B mmiE,
EIRIEIE . IEBEAPR, WIERE B, T8 T &5 i
&, RBUTFEIER—EBE X SEXBEHE . EFEREIR? B
MEA S SER T E o



F1E K (The Media)

113 BERMFXEINEXER

BIPREIR KRR BE LR B R AT Ffeid . BRESRIERZANE A
BRI RN, BRI RER M = ERIUE, MEE, &
HEMEHE, XEFEFRECEMNN=EFL: 2REX. AKE
B ERE RE So BRATTHRE A I T 2% B4 Fp X3k 28 5 SO LA T 4 5 P
FTENIMAER, ZARER. X—ERITELHBREEE L.

1142BBUHEX

HRA TR BER - E RS ERE, AR
AR ST R R RA RN, A, BRERSKE—TES
Wah, HmMEMFEES RIS, B TFRIMAESESE IR,
LW B EESEM, RARFE RS, XEHEE S RIBHHE
21675 X (experiential meaning ), R J& BBt 5 AP Ot R 56 49 )2
e, thEtRAESRERNES ZIMIER: SFEBIMEMHR, BHE
FENFERRGE . B, B4 (Halliday 1967: 199). BEXF AR
L R AR AT D" B %7 SiFEE RE LT =R (Maria
C. Perez 2007: 70) : H#EH BLEIER 27 BIS5& A ( participants ) ;
H2EEERAE? BE IR (processes ) ; 7EMFEL . flamE, /EH
KAE? BIABERE ( circumstances ), RIXLWITW L)X =M EEH
P (Burton 1982: 200 ) HITEBLALE : “WERH X HEM T4 (Who does
what to whom? )”

BB REF T AMTERL R (BFEAOHE ) PHEFEn
MR ; RN, EiiE T R WA WA b & R R A RS
%, WERMASY, UERSHAXWIIEHERE, YRR ERERD)
REMFERS . FHELLE, FATTLHEANFER SR e o W, e
YERT R 50 s TRbad A2 (process ) , B2 0608 ot 1B b TiumE L, JF
SR EAXNS5E (participant ) FIFFEEALS ( circumstantial
element ), XFE—f, R MLRE UK AT LUE S AL S ok
SCEL, ENY it 2 (material process ), L>¥Ed#2 ( mental process ). %

3
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%147 (relational process ), 17414 #2 ( behavioural process ). 7 il 2
('verbal process ) MAF7EiFE (existential process ). FTLA, AN AR
ABFE T ANRRFEZEBIM T . T 0 SC BRI R Fa) v 49 3
gy, LR nil2e] (PRAEIIAE T —R4aH ) .

Y (T “MC MR, @IESER/isE. F-S 5%
BFEAR)

The lion caught the tourist.

OHERE (T “A7 I, RS Mg )

She liked the gift.

KESE (XT “B” W, RRWIHHFLEZEHXR,
BA B EMF MR R

He is intelligent.

ot e (AU, FURME AREBALLEIT N, EWEm., %
WK, OBOR . B, ERAE)

What are you crying about?

Fid R (FREMMERRIER X2, AFF3HE. JiEE. 5
BNAE RS )

She always praised him to her friends.

FEERR (RIAEYFES R AR

There’s your father on the line.

EERFRBRRNN EZMERA, A2 TR
A AMBRIAF LS RIE, XAERIARA AT RATERE PR
MERAAFRBHZRTE X, WRANBLEPMAREFERER -2
KB U MREXFTZ BN R, A8 TR LEe: . =
ik, TEERUIARS, WRFEECH T RILH R F e g8t
B, SO LRI RIR

1214 (The Media ) ik

VLB AR, BATE S BB HEA (news media ), 5L H



F1E A (The Media)

B A 2SI S LK, FRhEE I media$s (Y news media. BEARHRE
( media coverage ) ¥ T KEA T A, AIRAE S B A 2 X4
JUUE R (hot topics ) Y 1 W A 3] T B3P e, W ARVE A I ( media
influence ) BRI ( media effects ), #EAIRIEMR AT T, AlaHk
FIPEHGE (objective reporting ). P ArP4:4kiE ( investigative reporting )
Fe S BtEHTE (interpretive reporting ) %5, MIRGENA A, Ho46H ik
P F B — S IR TG 2, LR AR (PR R BOE B ] ( partisan
journalism ) ; A SEEEAIE THEiE 1 ( sordid stories ), CRE Y HT ] 4
PRz k “#tpa (yellow journalism )” . il HEEAPIOARRE, 7] X
S RENRIEAAR (print media ), AFERACHZGES; B4 (electronic
media ), fIETRLBFHME, BF MEEMA (internet media ), HE
IR . AEACHAAE s ((social media sites ) S 45 JSRuY .

1.2.1 RiEmmihEE ( Term Translation )

RiF B} BIFEZR
broadcast media A
digital media B A
electronic media L iAA
mass media KA
multimedia LA
new media WA
news media A
print media EIV bl A4
published media H AR A
social media oA
media circus/attention AR S KT
media hype RS
media coverage AR
anchor B
anchorman CEX




